
1

 

בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

On this final daf in perek “Eize’hu Neshech,” we learn about more of the laws 
concerning the prohibition of charging interest, specifically “ribeet dvarim” (interest 
through words). Rabbi Shimon bar Yochai said: “A person who borrows money and 
then encounters the person who lent to him is forbidden to say ‘hello’ first.” Why?

Rabbi Shimon bar Yochai is here referring to a person who is not friendly 
with the lender and would never otherwise be the first to say “hello.” Now, 
because the lender provided the loan, the borrower wants to acknowledge 
the good deed and at least greet the lender first. Here, saying hello is like 
ribeet. While the borrower is not paying additional money in exchange for 
receiving the loan, the borrower is nevertheless bestowing a kindness on the 
lender by saying “hello.” Even actions of this kind are prohibited.

This type of ribeet, “ribeet dvarim,” i.e., the borrower pays in words, in return 
for the loan. Ribeet dvarim is not an issur d’O’raita (a Torah prohibition), but 
rather merely an issur d’Rabbanan (a rabbinic prohibition).

רַבּיִ שִׁמְעוֹן בּרַ יוֹחָאי אוֹמֵר, שֶׁאדָָם שֶׁלּוָהָ כּסֶףֶ וּפוֹגשֵׁ 
אתֶ הַמַּלוְהֶ איֵנוֹ רַשַּׁאי להְַקְדִּים )לוֹמַר רִאשׁוֹן( למַַּלוְהֶ 

"שָׁלוֹם". מַדּוּעַ?

רַבִּי שִׁמְעוֹן עוֹסֵק בְּאָדָם שֶׁאֵינוֹ מְיוּדָּד עםִ הַמַּלְוהֶ 
וּמֵעוֹלָם לאֹ הָיהָ רָגיִל לְהַקְדִּים לוֹ "שָׁלוֹם", וכְעָתֵ 
רַק בִּגלְַל שֶׁהוּא נתַָן לוֹ הַלְואָָה הוּא רוֹצהֶ לְהַכּיִר 
אֲמִירַת  שָׁלוֹם.  לוֹ  לְהַקְדִּים  וּלְפָחוֹת  טוֹבָה  לוֹ 
מְשַׁלּםֵ  איֵנוֹ  הוּא  אוֹמְנםָ  לְרִיבִּית.  דּוֹמָה  זוֹ  שָׁלוֹם 
וגְםַ  טוֹבָה  נוֹתֵן  הוּא  אֲבָל  הַהַלוְאָָה  תְּמוּרַת  כּסֶֶף 

פּעְוּלּוֹת מִסּוּג זהֶ אֲסוּרוֹת.

שֶׁהַלּוֹוהֶ  דְּבָרִים",  "רִיבִּית  מְכוּנּהֶ  זהֶ  רִיבִּית  סוּג 
דְּברִָים  רִיבּיִת  הַהַלוְאָהָ.  עלַ  בּדְִברִָים  מְשַׁלּםֵ 

איֵנהָּ אסֲוּרָה מִדְּאוֹרָיתְָא אלֶּאָ מִדְּרַבּנָןָ בּלִבְדַ. 
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Abaye suffered from several diseases during his life. Nevertheless, 
he conscientiously persisted in his learning. All day, Abaye sat 

and studied Torah and would only make time to irrigate his 
fields at night. Such was his life, until one of his students 

asked permission to water the fields in Abaye’s place; in return, in 
the time that was freed up, the student could learn Torah from him. 
Even as a youth, Abaye exuded wisdom. Abaye’s teacher testified 

that he would be a great Torah scholar, with sharp intelligence. Rav 
Dimi regularly called him “karkafta” (head, in Aramaic), connoting that 
he was a “Master of the Brain.”

After Rav Yosef died, the position of Rosh Yeshiva in Pumbedita remained open. 
Four Amoraim of that time were worthy to fill the Rosh Yeshiva position. Among 
them were Abaye and Rava. The four agreed that each would state a halacha 
and the one whose words posed no difficulty or inconsistency would become 
Rosh Yeshiva. In the end, some difficulty was found with each contender except 
for the words of Abaye, who was then appointed Rosh Yeshiva.

Abaye served as Rosh Yeshiva of Pumbedita for 13 years. His life was not long; 
he died at the age of 60. Abaye was, nonetheless, among the most widely 
quoted Amoraim in the Talmud. He is quoted there more than 1,700 times. 
The Talmud records that when Abaye died, the dome of the bridge on the Diglat 
(Tigris River) shattered. This was a heavenly sign that the river shared in grief 
over the death of the righteous man.

כּלָ הַיּוֹם ישַָׁב אבַּיַּיֵ והְָגהָ בּתַּוֹרָה, ורְַק בּלַּיַלְהָ הוּא הִתְפּנַּהָ 
מִתַּלמְִידָיו  שֶׁאחֶָד  עדַ  נהַָג  הוּא  כּךְָ  שְׂדוֹתָיו.  אתֶ  להְַשְׁקוֹת 
בּיִקֵּשׁ מִמֶּנּוּ להְַשְׁקוֹת אתֶ הַשָּׂדוֹת בּמְִקוֹמוֹ, וּבתְִמוּרָה, בּזַּמְָן 
שֶׁיּתְִפּנַּהֶ הוּא יזִכְּהֶ ללִמְוֹד מִמֶּנּוּ תּוֹרָה. כּבְרָ בּיְלַדְוּתוֹ ניִכּרְָה 
בּוֹ בּיִנהָ עדַ שֶׁרַבּוֹ הֵעיִד שֶׁיּהְִיהֶ גּדָוֹל בּתַּוֹרָה, ואְכָןֵ חָרִיף הָיהָ 
לכְנַּוֹתוֹ "קַרְקַפתְָּא" -  רָגיִל  הָיהָ  דִּימִי  שֶׁרַב  עדַ  בּלְיִמּוּדוֹ 

ראֹשׁ בַּשָּׂפהָ הָאֲרַמִּית, כּלְוֹמַר: "בַּעלַ הַמּוֹחַ".

הַישְִׁיבָה  רֹאשׁ  מִשְׂרַת  עמְָדָה  יוֹסֵף,  רַב  שֶׁנּפִטְַר  אַחֲרֵי 
אוֹתָהּ  הָיוּ  אֲמוֹרָאִים  אַרְבָּעהָ  פּנְוּיהָ.  פּוּמְבְּדִיתָא  בָּעיִר 
בֵּיניֵהֶם  הַישְִׁיבָה,  רֹאשׁ  מִשְׂרַת  אתֶ  למְַלּאֵ  רְאוּייִם  שָׁעהָ 
אַבַּיּיֵ ורְָבָא. אַרְבַּעתְָּם סִיכּמְוּ שֶׁכּלָ אחֶָד יֹאמַר דְּבַר הֲלכָהָ 
הַישְִׁיבָה.  רֹאשׁ  יהְִיהֶ  לדְִבָרָיו  פּרְִכהָ  תִּימָּצאֵ  שֶׁלּאֹ  וּמִי 
אַבַּיּיֵ  לדְִבְרֵי  מִלּבְַד  כּוּלּםָ  לדְִבְרֵי  פּרְִכהָ  נמְִצאְָה  לבְַסּוֹף 

והְוּא הִתְמַנּהָ לְרֹאשׁ הַישְִׁיבָה.

שָׁניִם.  עשְֶׂרֵה  שְׁלוֹשׁ  פּוּמְבּדְִיתָא  ישְִׁיבַת  כּרְֹאשׁ  כּיִהֵן  אבַַּיּיֵ 
פּעְמִָים  הוּזכְּרְוּ  שֶׁדִּבְרֵיהֶם  הָאֲמוֹרָאִים  בֵּין  הוּא  אַבַּיּיֵ 
פּעְמִָים.  מֵאוֹת  וּשְׁבַע  מֵאֶלףֶ  יוֹתֵר   - רַבּוֹת בַּתַּלמְוּד 
בַּתַּלמְוּד מְסוּפּרָ כּיִ בּעְתֵ שֶׁנּפִטְַר אבַַּיּיֵ נשְִׁבּרְָה כּיִפּתַ הַגּשֶֶׁר 
מִשְׁתַּתְּפיִם  שֶׁהֵם  הַשָּׁמַיםִ  מִן  זהֶ  הָיהָ  סִימָן  דָּגלְתַ.  בִּנהְַר 

בּצְעַרַ פּטְִירַת הַצּדִַּיק.

Daf 74: ABAYE, MASTER OF THE BRAIN עַל הַמּוֹחַ" יֵּי - "בַּ ף ע׳׳ד: אַבַּ דַּ

Daf 75: INTEREST THROUGH WORDS בָרִים" ית  דְּ ף ע׳׳ה: "רִיבִּ דַּ
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On one occasion, Avigdor announced to a group of thirty laborers from a neighboring 
village that he would hire them to work the harvest on the following day. Toward 
evening, Avigdor passed by his dairy barn and noticed, much to his chagrin, that 
his cows were lying on the ground and not eating the hay in front of them. The 
veterinarian who was summoned to the cowshed said that a certain disease had 
harmed the cows and they must all be vaccinated the following day. 

Avigdor immediately understood that he would not be available to deal with 
the harvest the next day. He sent a messenger to let the laborers know 
that he was rescinding his offer of work. The laborers informed Avigdor 
that it was now too late for them to find work elsewhere for the following day. 
Therefore, they expected Avigdor to pay them as originally promised. Are 
the laborers in the right?

Indeed, the laborers are entitled 
to receive compensation from 
Avigdor. However, since they will be 
idle and not working, they do not 
receive the entire originally agreed-
upon wage. Instead, they receive a 
lesser amount.

A man was renovating his house. He hired the services of a foreman and 
requested that the foreman hire laborers, and agreed to pay the workers 
4  zuz per day of work. The foreman found 
laborers willing to work for 3 zuz per day. At the 
end of the workday, the laborers were informed 
that the homeowner had agreed to give them 4 
zuz. Can the laborers sue the homeowner for 
the difference between the sums?

According to the Talmud, it is within the 
workers’ rights to be angry with the foreman. 
However, since they agreed to work for 3 zuz, 
they may not sue the homeowner for the 
additional fourth zuz.

עבֲוֹדָה  מְנהֵַל  שָׂכרַ  הוּא  בּיֵתוֹ.  אתֶ  שֶׁשִּׁיפּץֵ  בּאְדָָם  מַעשֲֶׂה 
מוּכןָ  ואֲַניִ  לָעבֲוֹדָה,  פּוֹעלֲִים  תִּשְׂכּוֹר  לךְֵ  מִמֶּנּוּ:  וּבִיקֵּשׁ 

יצָאָ  עבֲוֹדָה.  ליְוֹם  זוּזיִם  אַרְבָּעהָ  לָהֶם  לשְַׁלּםֵ 
הַמְנהֵַל לשְׁוּק הַפּוֹעלֲיִם והְִצלְיִחַ למְִצוֹא פּוֹעלֲיִם 
הָעבֲוֹדָה  יוֹם  בּסְוֹף  ליְוֹם.  זוּזיִם  בִּשְׁלוֹשָׁה 
נוֹדַע לפַּוֹעלֲיִם שֶׁבַּעלַ הַבַּיתִ הִסְכּיִם לתֵָת להֶָם 
ארְַבָּעהָ זוּזיִם. הַאִם הֵם יכְוֹלִים לִתְבּוֹעַ מִבַּעלַ 

הַבַּיתִ אֶת הַזּוּז הָרְבִיעיִ?

מְנהֵַל  עלַ  לכִעְוֹס  שֶׁזכְוּתָם  אוֹמֵר  הַתַּלמְוּד 
שֶׁהֵם  ןָ  מִכּיֵו אבֲלָ  להֶָם,  עשָָׂה  הָעבֲוֹדָה שֶׁכּךְָ 
לאֹ  הֵם  זוּזיִם  שְׁלוֹשָׁה  תְּמוּרַת  לעַבֲוֹד  הִסכְּיִמוּ 
יכְוֹליִם לתְִבּוֹעַ מִבַּעלַ הַבַּיתִ אתֶ הַזּוּז הָרְבִיעיִ.

Daf 76: FOREMAN WHO HIRED WORKERS כַר פּוֹעֲלִים שָּׂ ף ע׳׳ו: מְנַהֵל הָעֲבוֹדָה שֶׁ דַּ

Daf 77: LABORERS WHOSE JOB WAS CANCELLED לָה טְּ עֲבוֹדָתָם הִתְבַּ ף ע׳׳ז: הַפּוֹעֲלִים שֶׁ דַּ

פּעַםַ אחַַת, לפִנְיֵ מוֹעדֵ הַקָּציִר, הוֹדִיעַ אבֲיִגדְוֹר לקְִבוּצהָ שֶׁל 
שְׁלוֹשִׁים פּוֹעלֲיִם מֵהַכּפְרָ הַשָּׁכןֵ שֶׁמָּחָר הוּא שׂוֹכרֵ אוֹתָם 
הָרֶפתֶ  ליְדַ  לקְִרַאת ערֶֶב עבָרַ אבֲיִגדְוֹר  הַקָּציִר.  לעַבֲוֹדַת 
ואְיֵנןָ אוֹכלְוֹת  ורְָאהָ לחְֶרְדָתוֹ שֶׁהַפּרָוֹת שׁוֹכבְוֹת עלַ הָארֶָץ 
מֵהַשַּׁחַת שֶׁלּפִנְיֵהֶן. הַוּטְֶרִינרַ שֶׁהוּזעְקַ לרֶָפתֶ אבִחְֵן שֶׁמַּחֲלהָ 
צרְִיכיִם  אנֲחְַנוּ  מָחָר  קָבעַ:  והְוּא  בּפַּרָוֹת  פּגָעְהָ  מְסוּיּמֶֶת 

להְַזרְִיק חִיסּוּן איִשִׁי לכְלָ פּרָָה.

יתְִפַּנּהֶ  לאֹ  כּבְָר  הוּא  שֶׁמָּחָר  מִיּדָ  הֵבִין  אֲבִיגדְוֹר 
מְבַטֵּל  שֶׁהוּא  לַפּוֹעלֲִים  לְהוֹדִיעַ  שָׁלַח  והְוּא  לקַָּציִר 
לאֹ  כּבְָר  עכַשְָׁיו  לוֹ:  הוֹדִיעוּ  הַפּוֹעלֲיִם  הַשְּׂכיִרוּת.  אֶת 
אֶת  לָנוּ  שֶׁתְּשַׁלֵּם  רוֹציִם  ואֲַנחְַנוּ  למְָחָר,  עבֲוֹדָה  נמְִצאָ 

הַמַּשְׂכּוֹרוֹת. הַאִם הֵם צוֹדְקִים?

אָכןֵ  הַפּוֹעלֲיִם  וּבכְןֵ, 
מִמֶּנּוּ  לקְַבֵּל  זכַּאִָים 
מִכּיֵוןָ  אֲבָל  מַשְׂכּוֹרוֹת, 
ינָוּחוּ,  הֵם  יוֹם  שֶׁבְּאוֹתוֹ 
מְקַבְּליִם  איֵנםָ  הֵם 
אלֶּאָ  מְלאֵהָ,  מַשְׂכּוֹרֶת 

מַשְׂכּוֹרֶת מוּפחְֶתֶת.
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A man named Elkana sailed on a ship headed toward Eretz Yisrael. 
The moment the ship docked at the Jaffa port, Elkana went down 
to the beach, bent to the ground, and kissed the Holy Land. Then, 
Elkana immediately gathered up his packages and headed 
toward the donkey rental station in order to obtain a donkey to 
ascend to Jerusalem. Elkana’s soul yearned to pray at the Kotel 
HaMa’aravi (Western Wall). The clerk at the donkey rental station 
calculated Elkana’s bill as follows: “The distance between Jaffa and 
Jerusalem is 55 km (35 miles); the charge is one dollar for each 
kilometer; hence, your bill comes to $55.”

Elkana began riding the donkey. Near Motza, the donkey let out 
an intense bray and died. Elkana was forced to go all the way up 
from Motza to Jerusalem on foot. When he returned to Jaffa, Elkana 
entered the donkey station to ask for a refund of his payment. “I 
rented a donkey to go all the way to Jerusalem,” Elkana 
asserted, “and that was not the kind of donkey I received.” The 
clerk informed the donkey station’s owner of Elkana’s complaint. 
The owner told the clerk: “Return just ten dollars to him. Motza 
is 45 kilometers (25 miles) from here. He rode the donkey that 
distance, so he is responsible for $45. We will pay him back the 
remainder, $10.” On this daf, we learn that the owner of the donkey 
station is correct.

The Mishnah on this daf deals with an individual 
who rented a load-bearing donkey, which died 
while in the renter’s possession. Obviously, if 
the donkey just simply died, due to no fault of the 
renter, the renter would be exempt from paying. 
However, this Mishnah deals with a case requiring 
investigation and which might result in the renter’s 
liability for damage caused to the donkey.

For example, a renter indicated to the donkey’s owner 
that s/he wanted to rent the animal in order to ascend the 
mountain. However, in the end, and without the owner’s 
permission, the renter chose to walk the donkey through 
the valley. Suddenly, the donkey died. In such a case, the 
renter is obligated to pay. It is likely the donkey died because 
the air in the valley caused the donkey harm. Since the renter 
took the donkey through the valley without permission, the 
renter is required to pay.

שֶׁשָּׂכרַ  בְּאָדָם  עוֹסקֶֶת  זהֶ  בּדְַף  הַמִּשְׁנהָ 
מֵת  הַדֶּרֶךְ  וּבְמַהֲלךְַ  חֲמוֹר-מַשָּׂא 
הַחֲמוֹר. בּרָוּר שֶׁאםִ הַחֲמוֹר מֵת סתְָם 

הוּא  הַשּׂוֹכרֵ,  שֶׁל  אשְַׁמָה  כּלָ  ללְאֹ  כּךְָ 
בּמְִקְרִים  עוֹסקֶֶת  הַמִּשְׁנהָ  מִלּשְַׁלּםֵ.  פּטָוּר 
שֶׁיּשֵׁ לדָוּן בּהֶָם, מִכּיֵוןָ שֶׁאוּליַ שָׁם הַשּׂוֹכרֵ 

מִתְחַיּבֵ לשְַׁלּםֵ.

ןֵ בִּפנְיֵ בַּעלַ הַחֲמוֹר: אֲניִ  למְָשָׁל, שׂוֹכרֵ שֶׁצּיִּ
בְּדֶרֶךְ  עמִּוֹ  לָלֶכתֶ  כּדְֵי  חֲמוֹר  לִשְׂכּוֹר  רוֹצהֶ 
לְבַקֵּשׁ  וּבְלִי  הִתְחָרֵט הַשּׂוֹכרֵ  הֲרָרִית, וּבַסּוֹף 
הַחֲמוֹר  עםִ  הָלַךְ  הוּא  הַבַּיתִ  מִבַּעלַ  רְשׁוּת 
בָּעמֵֶק, וּלפְתֶַע פִּתְאוֹם מֵת הַחֲמוֹר. בְּמִקְרֶה 

שֶׁיתִָּכןֵ  בְּתַשְׁלוּמִים, מִפּנְיֵ  מִתְחַיּבֵ  כּזָהֶ הַשּׂוֹכרֵ 
מְאוֹד שֶׁהַחֲמוֹר מֵת בִּגלְלַ שֶׁהָאֲויִר שֶׁל הָעמֵֶק הִזּיִק 
לוֹ, וּמֵאַחַר שֶׁהַשּׂוֹכרֵ הָלךְַ אִיתּוֹ בָּעמֵֶק בְּליִ רְשׁוּת, 

הוּא חַיּבָ.

Daf 78: RESPONSIBILITY OF A DONKEY OWNER ל שׂוֹכֵר הַחֲמוֹר ף ע׳׳ח: אַחְרָיוּתוֹ שֶׁ דַּ

Daf 79: THE DONKEY WHO DIED EN ROUTE רֶךְ אֶמְצַע הַדֶּ מֵת בְּ ף ע׳׳ט: הַחֲמוֹר שֶׁ דַּ

ישְִׂרָאלֵ.  לאְרֶֶץ  בְּדַרְכּוֹ  אוֹניִּהָ  גּבֵַּי  עלַ  הִפלְיִג  אלֶקְָנהָ  בְּשֵׁם  אָדָם 
לְתַחֲנהָ  וּפָנהָ  לחַוֹף,  ירַָד  הוּא  יפָוֹ  בִּנמְַל  עגָנְהָ  שֶׁהָאוֹניִּהָ  בָּרֶגעַ 
לְהַשְׂכּרַָת חֲמוֹרִים כּדְֵי לִשְׂכּוֹר חֲמוֹר לַעלֲוֹת לִירוּשָׁלַיםִ.  הַפּקִָיד 
בְּתַחֲנתַ הַחֲמוֹרִים עשָָׂה חֶשְׁבּוֹן: הַמֶּרְחָק בֵּין יפָוֹ לִירוּשָׁלַיםִ הוּא 
55 קִילוֹמֶטְרִים, עלַ כּלָ קִילוֹמֶטֶר תְּשַׁלֵּם זוּז אֶחָד = יחַַד עלֶָיךָ 

לְשַׁלֵּם 55 $.

ומֵָת,  נפָלַ  הַחֲמוֹר  מוֹצאָ  שֶׁל  וּבַסִּיבּוּב  חֲמוֹרוֹ,  עלַ  אלֶקְָנהָ  רָכבַ 
כּלָ  אתֶ  לעַלֲוֹת  נאֱֶלץַ  ואְלֶקְָנהָ 
הַדֶּרֶךְ מִמּוֹצאָ ליִרוּשָׁליַםִ בָּרֶגלֶ. 
אלֶקְָנהָ  פּנָהָ  ליְפָוֹ  חָזרַ  כּשְֶׁהוּא 
וּבִיקֵּשׁ  הַחֲמוֹרִים  לתְַחֲנתַ 
"אֲניִ  כּסְַפּוֹ.  אתֶ  לוֹ  שֶׁיּחֲַזיִרוּ 
ירְוּשָׁלַיםִ",  עדַ  חֲמוֹר  שָׂכרְַתִּי 
כּזָהֶ לאֹ  אֶלְקָנהָ, "וחֲַמוֹר  טָעןַ 
לבְַעלַ  קִיבַּלְתִּי". הַפּקִָיד הוֹדִיעַ 
הַתְּלוּנהָ  עלַ  הַחֲמוֹרִים  תַּחֲנתַ 
שֶׁל אלֶקְָנהָ, והְוּא אָמַר: "הַחֲזרֵ 

לוֹ רַק 10 זוּז, כּיִ עדַ מוֹצאָ, 45 קִילוֹמֶטְרִים, הַחֲמוֹר נשָָׂא אוֹתוֹ. 
עלָָיו לְשַׁלֵּם 45 זוּז, ורְַק אֶת הָעוֹדֶף נשְַׁלֵּם לוֹ". בְּדַף זהֶ לוֹמְדִים 

שֶׁבַּעלַ תַּחֲנתַ הַחֲמוֹרִים צוֹדֵק.
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An individual purchased a cow. Afterward, the buyer discovered that the cow had 
a serious defect: She bit everyone who went near her. This is a case of a “mekach 
ta’oot” (a mistaken purchase). Had the buyer known about this problem 
initially, s/he would not have agreed to buy this cow. As we have learned in 
the past, in cases like this, the sale is invalid and the seller must return the buyer’s 
money. However, if the seller indicated to the buyer that the cow was a biter and, 
despite that warning, the buyer agreed to purchase the cow, then it is obvious that 
purchase is not deemed a “mekach ta’oot.”

The Mishnah on this daf deals with an interesting halacha. If the seller of a cow 
warns a buyer “Be aware: This cow gores, 
bites, kicks, and is lazy” but, in the end, it 
turns out that the cow is merely lazy and 
does not bite, kick, or gore, then the buyer 
is permitted to cancel the purchase.

Why? Because the buyer could say to the 
seller: “You said the cow gores. I could 
discern immediately that she does not gore; 
You said the cow bites. I saw right away 
that she does not bite. You said she kicks. I 
quickly determined that she does not kick. 
Therefore, I was certain you simply made 
things up about her and I figured she was 
not lazy either. Now that I know she is lazy, I no longer want her.”

אָדָם רָכשַׁ פּרָָה. לאְַחַר מִכּןֵ הוּא גּיִלּהָ שֶׁיּשֵׁ בַּפּרָָה פּגְםָ 
רְציִניִ: הִיא נוֹשֶׁכתֶ אתֶ כּלָ מִי שֶׁרַק עוֹבֵר עלַ ידָָהּ. זהֶוּ 
"מֶקַח טָעוּת", שֶׁהֲרֵי אִם הָיהָ יוֹדֵעַ מִכּךְָ הוּא לאֹ הָיהָ 
מִתְבַּטֶּלתֶ  הַמְּכיִרָה  כּאָלֵּהֶ  בְּמִקְרִים  לִקְנוֹתָהּ.  מַסְכּיִם 
בָּרוּר  בְּרַם,  כּסְַפּוֹ.  אתֶ  לקַּוֹנהֶ  להְַחֲזיִר  צרִָיךְ  והְַמּוֹכרֵ 
ןֵ בִּפְניֵ הַקּוֹנהֶ: דַּע לךְָ שהַפּרָָה  מֵאלֵיָו שֶׁאִם הַמּוֹכרֵ ציִּ
נשְַׁכנָיִת, והְַקּוֹנהֶ הִסְכּיִם לקְִנוֹתָהּ בְּכלָ זֹאת - אֵין הַמֶקַח 

"מֶקַח טָעוּת". 

ןֵ בִּפנְיֵ הַקּוֹנהֶ: דַּע לךְָ שפּרָָה זוֹ  מוֹכרֵ פּרָָה ציִּ
נוֹגחַַת, נוֹשֶׁכתֶ, בּוֹעטֶֶת, ועְצַלְנָיִת. בְּסוֹפוֹ שֶׁל 
דָּבָר הִתְבָּרֵר שֶׁהַפּרָָה רַק עצַלְנָיִת, אֲבָל איֵנהָּ 
נוֹגחַַת, איֵנהָּ נוֹשֶׁכתֶ ואְיֵנהָּ בּוֹעטֶֶת. בְּמִקְרֶה 

כּזָהֶ הַקּוֹנהֶ רַשַּׁאי לְבַטֵּל אֶת הַמֶקַח.

אמַָרְתָּ  למַּוֹכרֵ:  אוֹמֵר  שֶׁהַקּוֹנהֶ  מִפּנְיֵ  מַדּוּעַ? 
שֶׁאיֵנהָּ  מִיּדָ  הִבחְַנתְִּי   - נגַחְָניִת  שֶׁהַפּרָָה 
הִבחְַנתְִּי   - נשְַׁכנָיִת  שֶׁהִיא  אמַָרְתָּ  נגַחְָניִת. 
 - שֶׁהִיא בּוֹעטֶֶת  נשְַׁכנָיִת. אמַָרְתָּ  מִיּדָ שֶׁאיֵנהָּ 
הִבחְַנתְִּי מִיּדָ שֶׁאיֵנהָּ בּוֹעטֶֶת. לכָןֵ הָייִתִי בּטָוּחַ 
וחְָשַׁבתְִּי  דְּברִָים,  כּאָלֵּהֶ  עלָיֶהָ  אמַָרְתָּ  שֶׁסּתְָם 
שֶׁהִיא גּםַ לאֹ עצַלְנָיִת. עכַשְָׁיו שֶׁנּוֹכחְַתִּי לדַָעתַ 

שֶׁהִיא עצַלְנָיִת - איֵניִ חָפץֵ בָּהּ.

Daf 80: A BITING, KICKING, GORING, AND LAZY COW כֶת, בּוֹעֶטֶת, נוֹגַחַת וְעַצְלָנִית רָה נוֹשֶׁ ף פ׳: פָּ דַּ

ה  קְדֻשָּׁ הִיא  אמֱוֹר  ת  פרָָּשַׁ פּוֹתַחַת  בָהּּ  הַכּוֹהֲניִם,  ת  קְדֻשַּׁ
עוֹברֶֶת  הַכהְֻּנהָּ  באְּדָָם.  תְלּוּיהָ  ואְיֵנהָּ  מִלמְַּעלְהָ  הַבָאּהָ 
יגהָּ גםַּ אםִ  ׂ ה לבִנְיֵ אהֲַרֹן, ולְאֹ נתִָןּ לקְִנוֹתָהּ אוֹ להְַשִּ בִיּרֻשָּׁ
בחְֶּלקְָהּ  זֹאת,  לעְמַֻתּ  ביְּוֹתֵר.  הַגדָּוֹל  הַמַאּמֲָץ  אתֶ  קִיעַ  נשְַׁ
ת הַזמְַּניִּם  ה מְביִאהָ הַתּוֹרָה אתֶ דִיּניֵ קְדֻשַּׁ ל הַפרָָּשָׁ ניִ שֶׁ הַשֵּׁ
תִקְּרְאוּ  ר  "אשֲֶׁ  - הַתּוֹרָה  ה  מַדְגיִּשָׁ ועַלֲיֵהֶם   - והְַמּוֹעדֲִים 
ים  וּמְקַדְשִּׁ קּוֹרְאיִם  שֶׁ רָאלֵ הֵם אלֵּוּ  ישְִּׂ שֶׁ  - אֹתָם במְּוֹעדֲָם" 
עלַ  הָאחְַרַאי  הַדִיּן  בבְּיֵת  תְלּוּיהָ  תָם  וּקְדֻשָּׁ הַזמְַּניִּם,  אתֶ 
לָמָה  נהָ. בְאֹּפןֶ זהֶ אָנוּ לוֹמְדִים עלַ הַהַשְׁ קְבִיעתַ לוּחַ הַשָּׁ
כנְּגֶדֶ  הקב"ה:  ל  שֶׁ יו  למְַעשֲָׂ הָאָדָם  עבֲוֹדַת  בֵיּן  ישֵּׁ  שֶׁ
הַבָאָּה  ה  קְדֻשָּׁ נהָּ  ישְֶׁ מַיםִ,  הַשָּׁ מִן  הַמּוֹפִיעהָ  ה  הַקְדּוֹשָׁ
תֵיּ קְדוֹשׁוֹת אֵלּוּ -  ל שְׁ לּוּבָן שֶׁ וצְוֹמַחַת מִן הָאָרֶץ, ורְַק בְשִּׁ

למֵוּת בַעּבֲוֹדַת הַבּוֹרֵא. נגַיִּעַ לִשְׁ

Parashat Emor opens with the sanctity of the kohanim. It is a holiness 
which comes from above and does not depend on human actions. 
The priesthood is inherited by the descendants of Aharon and cannot 
be acquired or attained, no matter how much effort one invests. 
In contrast, the second part of the parasha sets forth the laws of 
the sanctity of times and festivals — emphasizing, “which you shall 
proclaim in their seasons”— indicating that it is the people of Israel 
who declare and sanctify these times. The sanctity of these times 
is dependent upon the court which is responsible for calendrical 
reckoning. Thus, we learn about the complementarity of human 
endeavor and God's actions: against the divinely bestowed 
holiness there is a sanctity that emerges and grows from the 
earth, and only by combining these two forms of holiness will 
we achieve perfection in serving the Creator.

D’VAR TORAH: PARASHAT EMOR ת אֱמוֹר רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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